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vÞ trÝ cña vÞ trÝ cña vÞ trÝ cña vÞ trÝ cña tõ l¸y ©m tõ l¸y ©m tõ l¸y ©m tõ l¸y ©m     

trong th¬ t×nh xu©n diÖutrong th¬ t×nh xu©n diÖutrong th¬ t×nh xu©n diÖutrong th¬ t×nh xu©n diÖu    

                                                                 TS NguyÔn kh¾c huÊn 
  §Æng ThÞ lµnh 

                                                                                                                           (§¹i häc §µ L¹t) 
 
1. Đặt vấn đề 
Từ láy âm thuộc loại đơn vị ngôn ngữ đặc 

thù của tiếng Việt. Không giống với những 
loại từ ngữ khác, từ láy âm hiện diện, không 
chỉ nhằm phục vụ mục đích giao tiếp đơn 
thuần. Nét nổi bật của loại đơn vị này là khả 
năng gợi hình, gợi cảm của chúng. Bởi vậy, 
đây chính là loại chất liệu điển hình của văn 
học nghệ thuật trong tiếng Việt, mà đặc biệt 
là đối với thơ ca. 

Truyền thống văn học nước nhà đã từng 
minh chứng điều đó. Các thi sĩ lớn của dân 
tộc đều là những bậc thầy trong việc sử dụng 
và khai thác loại chất liệu này, để phục vụ 
cho sự nghiệp văn học của mình. Tiêu biểu 
là các tác gia, như Đoàn Thị Điểm, Nguyễn 
Du, Hồ Xuân Hương, …và tiếp theo là các 
nhà thơ mới, như Xuân Diệu, Hàn Mặc Tử 
v.v. 
Để thấy rõ tính đặc thù của từ láy âm - 

một chất liệu của văn học nghệ thuật, chúng 
tôi sẽ đi vào khảo sát và tìm hiểu giá trị của 
loại đơn vị này qua một tác phẩm thi ca của 
nhà thơ mới nhất trong các nhà thơ mới, đó 
là tập thơ tình của thi sĩ Xuân Diệu. 

Trong phạm vi bài báo này, chúng tôi chỉ 
giới thiệu tới độc giả hai tiểu loại từ láy âm 
tiêu biểu, được sử dụng trong tác phẩm, đó 
là tiểu loại từ láy âm hoàn toàn và tiểu loại 
từ láy điệp âm. 

Theo quan niệm phổ biến hiện nay thì từ 
láy âm là những từ được cấu tạo gồm hai 
tiếng (âm tiết) trở lên (phần lớn là hai tiếng) 
và giữa các tiếng có quan hệ về mặt âm 
thanh với nhau, trong đó ít nhất có một tiếng 
mất nghĩa từ vựng. 

Ví dụ: vui vẻ, xinh xắn, đẹp đẽ, khỏe 
khoắn, lạnh lùng, phất phơ, … 

Xét về mặt cấu tạo, từ láy âm được phân 
chia thành: từ láy đôi và từ láy ba, láy tư 
(xốp xộp - xốp xồm xộp, tí ti - tí tị tì ti, đủng 
đỉnh - đủng đa đủng đỉnh, …). 

Xét về điểm lặp, từ láy đôi lại được phân 
thành các kiểu loại: từ lặp toàn phần và từ 
lặp bộ phận, trong từ lặp bộ phận, căn cứ 
vào điểm lặp cụ thể, lại có từ điệp âm (lặp 
phụ âm đầu), từ điệp vận (lặp phần vần). 

Căn cứ trên phương diện từ loại, ta lại có 
các tiểu loại: từ láy âm danh từ, từ láy âm 
tính từ, từ láy âm động từ, từ láy âm phụ từ, 
…  

2. Một vài nhận xét chung về việc sử 
dụng từ láy âm trong tập thơ tình Xuân 
Diệu 

2.1. Từ láy âm được sử dụng trong tập thơ 
tình Xuân Diệu, chủ yếu là từ láy đôi. Từ láy 
ba, láy tư không thấy xuất hiện. Ở từ láy đôi 
thì kiểu láy điệp âm chiếm tỉ lệ áp đảo, tiếp 
theo là từ láy hoàn toàn và từ láy điệp vận. 

Trong 264 từ láy âm được nhà thơ sử 
dụng trong tác phẩm, thì có tới  403 lần xuất 
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hiện. Như vậy có nghĩa là một từ có thể xuất 
hiện nhiều lần và điều đáng để ý là mỗi lần 
xuất hiện chúng lại mang một ý nghĩa khác 
nhau, tùy thuộc vào ngữ cảnh mà nhà thơ sử 
dụng. 

Có nhiều câu thơ thấy xuất hiện từ 2 từ 
láy âm trở lên trong một dòng thơ. Chẳng 
hạn: 

Con đường nhỏ nhỏ gió xiêu xiêu  (Thơ 
duyên) 

Long lanh tiếng sỏi vang vang hận  
(Nguyệt cầm)  

Nghe xôn xao rờn rợn đến hay hay  
(Xuân không mùa) 

Sự chênh lệch giữa số lượng và tần số 
xuất hiện của từ láy, cho thấy Xuân Diệu là 
người rất ưa dùng loại chất liệu này và biết 
dùng chúng một cách rất riêng, mang đầy 
tính sáng tạo, như những từ: lững đững, mơ 
mòng, sờn sờn, son sẻ, … Điều này còn 
chứng tỏ ông không chỉ là người nghệ sĩ có 
vốn từ láy phong phú mà còn biết cách khai 
thác chúng một cách tài tình. Qua những từ 
láy âm ấy, ông đã ky cóp nên nhiều sự việc 
cùng lời ăn tiếng nói độc đáo, sinh động của 
cuộc sống để đưa vào thơ ca. “Một số bài 
thơ đã vọt ra trực tiếp từ cái vốn tươi rói, 
nóng hổi ấy mang theo cả cái bộn bề ứ tràn 
của cuộc sống” [16; 62]. 

2.2. Trong tập thơ tình Xuân Diệu, không 
thấy hiện tượng dùng dạng tách xen từ láy 
âm. Điều này được lí giải bởi tính cách của 
nhà thơ, một con người ham yêu, khát sống, 
luôn cuống quýt như ông thì cần phải vội 
vàng, vội vã trước thời gian chảy trôi không 
ngừng. Ông không muốn có sự xa cách hay 
trắc trở nào trong cuộc sống. Chính quan 
niệm này đã được ông mang vào trong từng 
trang viết của mình. Dạng tách xen của từ 
láy có lẽ là không thể hiện được đầy đủ tâm 
trạng của nhà thơ chăng. 

Xuân Diệu đã đặt từ láy âm vào những vị 
trí thích hợp để làm tăng giá trị nghệ thuật 

và giá trị biểu cảm cho lời thơ. Chẳng hạn: 
Phất phơ hồn của bông hường, 

 Trong hơi phiêu bạt còn vương máu 
hồng. (Chiều) 

Thêm phất phơ cho hơi thở vừa hiền; 
  Chỉ là trăng nhưng tôi thấy thần tiên   

(Chỉ ở lòng ta) 
  Hay: Và trong gió phất phơ đi có bạn 

…(Đa tình)  
Từ láy âm xuất hiện trong thơ tình Xuân 

Diệu chủ yếu thuộc loại tính từ và  loại động 
từ. Sự có mặt của từ láy âm là phụ từ và 
danh từ là không đáng kể. 

Theo số liệu đã thống kê, có 4 từ láy âm 
thuộc từ loại danh từ: nơi nơi, chiền chiện, 
bươm bướm, ai ai; và 5 từ láy âm thuộc từ 
loại phụ từ: sắp sửa, thỉnh thoảng, mãi mãi, 
luôn luôn, lắm lắm. 

Bởi vậy, từ láy âm là động từ và tính từ 
trong tác phẩm là đối tượng quan tâm chủ 
yếu của chúng tôi. Và cũng chính những từ 
láy âm thuộc hai loại này đã phản ánh được 
phần nào cái “nguồn sống dào dạt chưa từng 
thấy ở chốn nước non lặng lẽ này. Xuân 
Diệu đắm say tình yêu, say đắm cảnh trời, 
sống vội vàng, sống cuống quýt, muốn tận 
hưởng cuộc đời ngắn ngủi của mình. Khi vui 
cũng như khi buồn người đều nồng nàn tha 
thiết” [3; 117]. 

2.3. Trong quá trình khảo sát tập thơ, 
chúng tôi cũng nhận thấy Xuân Diệu sử 
dụng khá nhiều lần một số từ như: tâm 
tưởng, tưởng tượng, tịch mịch, triền miên, 
tương tư, tơ tưởng, mơ mộng, huy hoàng, 
tình tự, ân ái, ái ân, là lụa, nguy nga. Có thể 
trong số này có những từ chưa hẳn là từ láy 
thực sự, nhưng nhận thấy chúng có hình 
thức láy nên chúng tôi vẫn xếp vào loại từ 
láy, để tiện cho việc khảo sát. 

Các số liệu cụ thể về từ láy âm xuất hiện 
trong tập thơ tình Xuân Diệu được thể hiện 
trong các bảng thống kê sau: 
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Bảng 1: Số lượng từ láy âm xuất hiện 
trong tác phẩm 
CÁC KIỂU LÁY  SỐ LƯỢNG 

TỪ 
   TỈ LỆ 

 Hoàn toàn 
 Điệp vận 
 Điệp âm 

    60 
    43  
    161 

   22,7 %  
   16,3 %  
  61,0 % 

 Tổng số     264    100 % 
Bảng 2: Tần số xuất hiện của từ láy âm 

trong tác phẩm 
CÁC KIỂU LÁY  TẦN SỐ 

XUẤT 
HIỆN 

    TỈ LỆ 

   Hoàn toàn 
   Điệp vận 
   Điệp âm 

 91 
 66  
 255 

    22,1 %  
    16 % 
    61,9 % 

   Tổng số  412     100 % 
 Sau đây, chúng tôi sẽ đi vào các kiểu loại 

cụ thể:  
3. Từ láy âm hoàn toàn 
Từ láy âm hoàn toàn có tần số xuất hiện 

thấp hơn từ điệp âm nhưng cao hơn từ điệp 
vận. Số lượng và tần số xuất hiện của từ láy 
hoàn toàn là chênh lệch nhau (60/91). Điều 
này cho thấy có nhiều từ láy hoàn toàn được 
tác giả sử dụng lại nhiều lần trong tác phẩm. 
Chẳng hạn: nhẹ nhẹ (03 lần), hiu hiu (04 
lần), trong các câu thơ:   

Bằng mây nhẹ nhẹ gió hiu hiu  (Vì sao) 
Tôi với người yêu qua nhẹ nhẹ (Trăng) 
Ấy những cánh chuyển trong lòng nhẹ 

nhẹ (Xuân không mùa) 
Không khóc nhưng mà buồn hiu hiu (Nhị 

hồ) 
Lòng không sao cả hiu hiu khẽ buồn 

(Chiều) 
Hương hiu hiu nên gió cũng ngạt ngào 

(Hoa đêm)  
Về cấu tạo, đa số từ láy âm hoàn toàn, 

được tác giả sử dụng là những từ điệp toàn 
bộ âm tiết: bằng bằng, chậm chậm, dài dài, 
êm êm, gấp gấp, hiu hiu, nơi nơi, lả lả; có 
một số từ biến thanh: liều liệu, lồng lộng, 
mơn mởn, ngoan ngoãn, nhè nhẹ, nho nhỏ, 

phơi phới, rờn rợn, hiển hiện, hây hẩy, đăm 
đắm, sờ sỡ, thoang thoảng, văng vẳng … 
Cũng bắt gặp cả từ biến vần: vấn vít và loại 
vừa biến thanh vừa biến vần: bàng bạc.  

Xét trên phương diện từ loại, từ láy hoàn 
toàn trong thơ tình Xuân Diệu chủ yếu thuộc 

loại tính từ, sau đó là động từ rồi đến danh 

từ và sau cùng là phụ từ. 
Sau đây sẽ đi vào từng tiểu loại một: 
3.1. Từ láy hoàn toàn là danh từ 
Từ láy hoàn toàn là danh từ được Xuân 

Diệu sử dụng trong tác phẩm không nhiều. 
Chẳng hạn: Sao mà bươm bướm cứ đùa 

bay  (Đơn sơ) 
Anh thấy ai ai cũng vội vàng  (Đứng chờ 

em)  
Thu đến nơi nơi động tiếng huyền  (Thơ 

duyên) 
Vâng! Thu đến nơi nơi động tiếng huyền. 

Lòng yêu cuộc sống, kéo dài mãi tuổi trẻ 
cùng những năm tháng yêu đương chính là 
thời gian của sự sống. Dưới con mắt của một 
nhà thơ đa tình thì thiên nhiên thật đẹp, bốn 
mùa xanh tươi. Xuân, hạ, thu, đông đều bật 
lên một vẻ đẹp rất riêng, rất tình nhưng với 
mùa thu, mùa đẹp nhất trong năm đã làm 
xao xuyến biết bao lòng người trước cảnh 
thu, tình thu: “Thu không phải là mùa thu 
sầu. Đấy chính là mùa thu yêu, mùa yêu 
nhau bằng những linh hồn, mùa những linh 
hồn, mùa những linh hồn yêu mến nhau … 
Trời muốn lạnh nên người ta cần nhau hơn. 
Và người nào chỉ có một thân, thì cần một 
người khác. Xuân vì người ta ấm mà cần 
tình. Thu vì lạnh sắp đến mà người ta cần có 
đôi, cho nên không gian đầy những lời nhớ 
nhung, những linh hồn cô đơn thả ra những 
tiếng thở dài để gọi nhau.” (Xuân Diệu - 
Thu).  

3.2. Từ láy hoàn toàn là động từ  
Từ láy hoàn toàn thuộc từ loại động từ 

trong tác phẩm gồm một số từ như: liều liệu, 
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rung rung, vấn vít, tan tành, rạo rực, chấp 
chới, chớp chớp … 

Chẳng hạn, trong một số câu thơ: 
Để giục tiếng chim của niềm rạo rực  

(Chỉ ở lòng ta) 
Sắc đào như thể rung rung  (Hoa anh ơi)  
Và câu thơ: Và tình ái là sợi dây vấn vít  

(Yêu) 
Vấn vít nghĩa là xoắn lại với nhau. Ở đây 

tác giả dùng động từ mang nghĩa xoắn xít 
này để diễn tả tình yêu, tuổi trẻ đầy đắm say. 
Ái tình ấy như một sợi dây buộc chặt Xuân 
Diệu vào đời, vào thơ. Ta đã gặp từ vấn vít 
này trong Truyện Kiều của đại thi hào 
Nguyễn Du: Chín hồi vấn vít như vầy mối 
tơ. 

Cái vội vàng, cuống quýt của Xuân Diệu 
bắt nguồn sâu xa từ ý thức về thời gian, về 
sự ngắn ngủi của kiếp người, về cái chết như 
là một kết cục không tránh khỏi.Được sống 
là cả một hạnh phúc lớn. Mà sống là phải tận 
hưởng, hiến dâng. Vì vậy, tác giả luôn giục 
dã sống, bởi nếu thời gian qua đi, dung nhan 
sẽ đổi thay, sắc đẹp dần mất đi, tàn phai theo 
năm tháng. 

Vừa xịch gối chăn, mộng vàng tan biến; 
Dung nhan xê động, sắc đẹp tan tành, 

(Giục giã) 
Với việc sử dụng từ láy âm hoàn toàn 

thuộc loại động từ này, Xuân Diệu đã rất 
thành công trong việc miêu tả hành động, 
trạng thái, từ trạng thái vấn vít đến liều liệu, 
rung rung, giúp người đọc cảm nhận được 
những cung bậc tình cảm đa dạng, nhiều 
màu sắc trong cuộc sống.   

Nghe tiếng chân liều liệu đến tìm hương  
(Hoa đêm) 

Liều liệu, giảm nghĩa so với liệu song giá 
trị biểu cảm của từ láy này lại tăng lên rõ rệt. 
Phải nói rằng Xuân Diệu rất biết cách tạo từ 
và dùng từ sao cho biểu đạt được ý đồ của 
mình trong giao tiếp. Đặt từ láy liều liệu 

trong câu thơ và trong toàn bài thơ mới thấy 
hết được giá trị diễn tả của tác giả, thấy được 
cái động thái liều liệu của chàng gió đi tìm 
hương. “Từ không gian nhìn thấy (màu sắc, 
đường nét), ông chuyển sang không gian 
nghe thấy, cảm thấy (âm thanh, mùi vị); Từ 
không gian vườn kết hợp với trăng thành 
một không gian ghép: vườn – trăng … Nhờ 
sự kết hợp này, những khu vườn đêm của 
Xuân Diệu trở nên lung linh mờ ảo sực nức 
hương thơm.” [13; 41] 

3.3. Từ láy âm hoàn toàn là tính từ 
Từ láy hoàn toàn là tính từ có số lượng và 

tần số xuất hiện cao hơn cả. Những từ láy 
âm hoàn toàn được tác giả sử dụng như: ấm 
ấm, man mát, ngoan ngoãn, hây hẩy, ngọt 
ngào, …  

Trong số này, hầu hết là các tính từ chỉ 
trạng thái, tính chất, như: sâu sâu, rờn rợn, 
ngất ngây, hiu hiu, … 

Bằng mây nhẹ nhẹ gió hiu hiu  
Xét thuần ngữ nghĩa, thì rõ ràng nhẹ nhẹ, 

hiu hiu khác với nhẹ và hiu, nghĩa giảm so 
với yếu tố gốc nhưng chính cách dùng ấy lại 
tăng tính chất gợi tả, khiến người đọc cảm 
nhận được hình ảnh trôi nhẹ nhàng của áng 
mây, của từng cơn gió hắt hiu trong buổi 
chiều tà. 
Đa số các từ láy âm tính từ cũng đều điệp 

toàn bộ âm tiết. Tuy bên cạnh cũng có một 
số từ biến thanh, biến vần được tác giả dùng 
dưới dạng các biến thể (đảo trật tự). Chẳng 
hạn: 

Ngây ngất - ngất ngây: Rộn tuổi trẻ dưới 
ánh đèn ngây ngất  (Đêm thứ nhất) 

 Dấu hương vương vấn từng hồi ngất 
ngây (Dấu nằm) 

Khát khao - khao khát: Một thoáng cười 
yêu thỏa khát khao  (Vì sao) 

Tôi cần tin! Tôi khao khát được nhầm  
(Mời yêu) 
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Ngào ngạt - ngạt ngào: Bỗng đêm ngào 
ngạt qua khung cửa   

Như sóng ngạt ngào từng đợt một  (Hoa 
nở sớm)  

Cái hương vị của cuộc sống, tình yêu, 
tuổi trẻ với Xuân Diệu luôn luôn là một sự 
hấp dẫn đến lạ lùng. Mùi hương ấy ngào 
ngạt rồi ngạt ngào khiến tác giả ngây ngất 
rồi ngất ngây mà vẫn chưa thỏa khát khao để 
rồi phải khao khát nữa, thèm muốn cái cuộc 
sống muôn màu ấy bởi sự sống không bao 
giờ là hữu hạn.  

Vốn từ loại tính từ là những từ chỉ màu 
sắc, tính chất, trạng thái của sự vật, sự việc 
nhưng vào thơ Xuân Diệu, chúng không còn 
đơn thuần, chúng diễn tả những cảm giác mà 
chỉ Xuân Diệu mới có, mới đưa đến được 
cho người đọc đến vậy. 

Sờn sờn đôi ta chỗ đâu đây  (Áo em) 
Nghe xôn xao rờn rợn đến hay hay … 
Ấy là thư hồi hộp đón trong tay  (Xuân 

không mùa) 
Nét thêm rờ rỡ như tơ chín 
Dáng vẫn thanh thanh tựa nước hiền.  

(Mặt em) 
Hay khi viết về những cô gái son trẻ, ông 

dùng: 
Những cô hây hẩy còn đôi tám  (Ngẩn 

ngơ)  
Hây hẩy, miêu tả gió thoảng qua từng đợt 

ngắn nhẹ, còn hây hây mới là chỉ màu da đỏ 
đắn, tươi tắn, nó phù hợp với việc miêu tả ở 
câu thơ hơn, nhưng Xuân Diệu lại dùng hây 
hẩy chứ không phải là hây hây như cách 
miêu tả thông thường. 

Hãy quan sát từ hây hẩy trong câu thơ của 
thi sĩ họ Hồ sau: 

Mùa hè hây hẩy gió nồm đông  (Hồ Xuân 
Hương)  

Ta thường nghe gió hây hẩy, mà ít nghe 
về cái vẻ hây hẩy của cô gái trẻ. Đó chính là 
nghệ thuật dùng từ của Xuân Diệu. 

Qua những điều đã nêu ở trên, có thể thấy 
từ láy âm hoàn toàn tính từ trong thơ tình 
Xuân Diệu có giá trị rất riêng. Nó đã tác 
động mạnh vào cảm xúc của người đọc. 

3.4. Từ láy âm hoàn toàn là phụ từ 
Tiểu loại này trong tập thơ tình của Xuân 

Diệu có số lượng ít hơn loại là động từ và 
tính từ. Qua khảo sát, chỉ nhận diện được 5 
trường hợp là phụ từ với 9 lần xuất hiện, đó 
là: mãi mãi, dài dài, lắm lắm, luôn luôn, dần 
dần. Chẳng hạn:  

Chao ôi mãi mãi mất, tìm; 
Gặp rồi, sung sướng ta đem nhau về. 

(Hôn)  
Mắt em khép dài dài 
Dưới trán em lồng lộng. (Anh thương em 

khi ngủ) 
Mãi mãi, dài dài, lắm lắm, …đều có 

nghĩa tăng so với tiếng gốc. Sử dụng những 
từ láy âm phụ từ theo chiều tăng dần, kéo dài 
mãi, dường như Xuân Diệu muốn níu kéo 
thời gian, níu kéo sự sống, để ông được tận 
hưởng những phút giây hạnh phúc đến độ no 
nê, đã đầy bữa tiệc trần gian ngập tràn ánh 
sáng. Đó chính là lí do vì sao ở loại láy âm 
tính từ, tác giả dùng loại láy hoàn toàn theo 
chiều hướng giảm , còn ở loại láy âm phụ từ, 
tác giả lại sử dụng loại có mức độ tăng. 

4. Từ láy điệp âm 
So với kiểu loại đã xét thì từ láy điệp âm 

trong tập thơ có số lượng và tần số xuất hiện 
lớn hơn cả. Từ láy điệp âm xuất hiện trong 
tác phẩm chủ yếu là loại động từ và tính từ. 
Loại điệp âm là danh từ và phụ từ không 
đáng kể. Sau đây sẽ đi vào từng loại cụ thể. 

4.1. Từ láy điệp âm động từ 
Từ điệp âm động từ được tác giả sử dụng 

trong tác phẩm như: an ủi, ấp ủ, giữ gìn, âu 
yếm, đung đưa, nghĩ ngợi, lo lắng, nói năng, 
say sưa, … 

Xuân Diệu dùng loại này để miêu tả hoạt 
động, trạng thái tâm lí của sự vật, sự việc 
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trong đời sống. Chẳng hạn:  Cây cao lá thắm 
đung đưa nhánh.  (Chiều đầu thu)  

Con gió xinh thì thào trong gió biếc, 
Phải chăng hờn vì nỗi phải bay đi? Vội 

vàng) 
Hay: Hãy tuôn âu yếm lùa mơn trớn, 
 Sóng mắt, lời môi, nhiều - thật nhiều! 

(Vô biên) 
Có những câu thơ, Xuân Diệu đã sử dụng 

lặp lại hai lần một từ láy điệp âm động từ, để 
khắc họa rõ hơn sự chuyển động của sự vật, 
hiện tượng, diễn tả một cách sinh động trạng 
thái sự vật, hiện tượng. 

Những luồng run rẩy rung rinh lá.  (Đây 
mùa thu tới)  

Quả là ngôn ngữ thơ là một địa hạt đầy 
sáng tạo. Phải nói rằng đây là câu thơ tiêu 
biểu cho phong cách ngôn ngữ thơ Xuân 
Diệu. Mỗi chữ, mỗi câu đều hướng tới một 
tầm cao của cảm xúc. Đây chính là lối thể 
hiện cô đọng, hàm súc trong thơ. Bốn phụ 
âm r đầy luyến láy, lối diễn tả dấu chữ, dấu 
từ thật độc đáo của Xuân Diệu. Tác giả 
không nói gió mà khiến người ta thấy gió, 
không nói cành mà khiến người ta biết rõ 
cành. Chưa biết cái gì làm run rẩy, rung rinh 
mà người đọc đã nghe thấy cái lạnh lẽo, ảm 
đạm của mùa thu miền Bắc, lại hình dung, 
liên tưởng cái lo sợ cuống quýt của thi nhân, 
trước sự ra đi của tuổi xuân. Câu thơ đã tạo 
nên một trường liên tưởng đầy ấn tượng. Bởi 
trước cảnh vật của mùa thu tràn về, tâm hồn 
nhà thơ đang chất chứa bao cảm xúc, nỗi 
niềm. 

Khát khao được sống toàn tâm, sống toàn 
trí, sống toàn hồn để gửi gắm những yêu 
đương, để chạy đua cùng thời gian để rồi 
say, say sưa trong cuộc sống trần thế đầy 
ngột ngạt. Vì thế mà từ láy âm động từ say 
sưa, được Xuân Diệu nhắc lại nhiều lần 
trong tác phẩm. 

Dầm chân trong nước đứng say sưa  (Vì 
sao) 

Muốn say sưa phải đem sẵn rượu nồng  
(Chỉ ở lòng ta) 

Trời ơi ôm lấy say sưa   (Hôn) 
Trong say sưa anh sẽ bảo em rằng 
Gần thêm nữa thế hãy còn xa lắm.  (Xa 

cách) 
Tình yêu là vô biên, tuyệt đỉnh. Yêu để 

sống. Sống để yêu. Hai thứ ấy đã cuốn hút 
hoàn toàn tác giả. Ông say sưa cảnh sắc 
thiên nhiên, con người theo kiểu “Say người 
như rượu tối tân hôn”. Chính cách lặp lại 
nhiều lần từ điệp âm động từ say sưa Xuân 
Diệu đã bộc lộ nỗi lòng, đã trải lòng mình ra 
mời mọc bạn chia nhau, để quên đi những 
cô đơn và khoảng cách, những mất mát và 
khổ đau, để cởi mở tâm tình của mình đang 
nặng chất chứa. 

Với những từ láy điệp âm động từ, Xuân 
Diệu đã tạo nên những hình ảnh, những 
trạng thái rất riêng của sự vật, hiện tượng. 
Những cung bậc cảm xúc của những người 
trẻ tuổi và nhất là những người trẻ lòng đều 
được ông khắc họa với những nét rất khác 
biệt mà đầy đủ, nhờ vào những luyến láy của 
từ điệp âm động từ trong tác phẩm. 

4.2. Từ láy điệp âm tính từ 
Từ láy điệp âm tính từ cũng mang trong 

mình những thuộc tính cơ bản của tính từ. 
Đó là loại từ chỉ tính chất, màu sắc, kích 
thước của sự vật, hiện tượng. Nắm được 
những thuộc tính này, nhà thơ Xuân Diệu đã 
vận dụng và sử dụng triệt để loại từ láy này 
trong tác phẩm của mình. 
Đó là những từ: chếnh choáng, gần gũi, 

gay gắt, sung sướng,  vơ vẩn, may mắn, no 
nê, … Đặc biệt có những từ điệp âm tính từ 
được tác giả sử dụng lại nhiều lần, chẳng 
hạn: tha thiết, lóng lánh … 

Yêu tha thiết thế vẫn còn chưa đủ  (Phải 
nói) 

Ôi những lá sương ôm lóng lánh  (Tình 
yêu san sẻ)  
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Xưa Nguyễn Khuyến đã viết: Làn ao lóng 
lánh bóng trăng loe. 

             (Nguyễn Khuyến – Thu điếu) 
Cái lóng lánh trong thơ Nguyễn Khuyến 

là nhờ có bóng trăng phản chiếu, còn cái 
lóng lánh trong thơ Xuân Diệu, chưa biết là 
do ánh trăng đêm hay do mặt trời phản chiếu 
vào buổi ban mai, bởi chủ từ đã được tác giả 
giấu đi, chỉ là sương ôm lá mà ngời lên một 
vẻ đẹp sinh động, huyền ảo đến lạ kì nhờ 
vào cái lóng lánh ấy. 

Có từ điệp âm vội vàng, được tác giả 
dùng đi dùng lại thật nhiều lần: 

Vội vàng chi trăng sáng quá khách ơi!  
(Lời kĩ nữ) 

Mau với chứ, vội vàng lên với chứ.  (Giục 
giã) 

Tôi sung sướng nhưng vội vàng một nửa.  
(Vội vàng) 

Anh thấy ai ai cũng vội vàng  (Đứng chờ 
em) 

Là người luôn sợ sự cô đơn, sợ khoảng 
cách nên Xuân Diệu phải vội vàng, giục giã, 
vội vã trước thời gian. Thời gian đi có bao 
giờ trở lại, thời gian qua đi đồng nghĩa với 
mùa xuân và tuổi trẻ qua đi. Cái phần ngon 
nhất của cuộc đời sẽ bị rút ngắn. Mùa xuân 
héo úa, tuổi trẻ phôi phai. Bởi vậy, giữa cái 
non tơ, mơn mởn đến độ say sưa, chếnh 
choáng, muốn được hưởng thụ cho no nê 
cho đã đầy, ông lại thấy sự hấp hối lụi tàn. 
Nếu ca dao xưa khuyên con người không 
nên vội vã: 
Đi đâu mà vội mà vàng 
Mà vấp phải đá mà quàng phải dây. (Ca 

dao) 
Thì Xuân Diệu lại chủ trương sống vội 

vàng, gấp gáp, bởi cuộc sống là không chờ 
đợi. Cái năng lực cảm nhận thời gian của thi 
sĩ Xuân Diệu đã được nhận xét: “Trong các 
nhà thơ hiện đại, Xuân Diệu là người có 
năng lực cảm nhận tinh tế trước bước đi của 
thời gian. Có lẽ cũng do lòng yêu tuổi trẻ, 

muốn ngăn sự già nua tàn tạ, nên nhà thơ 
luôn cảnh giác với thời gian và kịp thời báo 
động chính mình.” [13; 376]. Ngoài ra, có 
một số từ láy âm mà có lẽ chỉ xuất hiện 
trong thơ Xuân Diệu, chỉ Xuân Diệu mới 
vận dụng và sử dụng chúng thuần thục đến 
thế. Hãy đọc các câu thơ sau của tác giả: 

Gió rê rỉ như lời ai thuở trước.  (Tình mai 
sau) 

Nét thêm sờ sỡ như tơ chín  (Mặt em) 
Đem lòng tôi ràng rịt với Xuân tươi.  

(Đa tình) 
Một đường cái rộng rẽ tuôn ra.  (Một ngã 

ba) 
5. Kết luận 
Có thể thấy trong toàn bộ tập thơ tình, 

Xuân Diệu đã sử dụng một số lượng từ láy 
không nhỏ và rất đa dạng về kiểu loại để 
miêu tả cảnh sắc thiên nhiên, tình yêu con 
người, tình yêu cuộc sống. Tuy nhiên, loại 
được ông ưa dùng là những từ láy đôi thuộc 
kiểu loại động từ và tính từ. Những từ láy 
được sử dụng trong thơ Xuân Diệu, mang 
đậm phong cách ngôn ngữ của ông, giúp 
thiên nhiên, cảnh sắc trở nên có đường nét, 
hình khối, âm thanh náo động cõi đời. 

Từ con đường tình yêu: Con đường nhỏ 
nhỏ gió xiêu xiêu 

 Lả lả cành hoang nắng trở chiều. (Thơ 
duyên) 
Đến những giọt sương:  Nõn nà sương 

ngọc quanh thềm đậu  (Thu) 
Bước vào thế giới tình yêu, thơ Xuân 

Diệu tràn đầy những cung bậc cảm xúc của 
những kẻ tương tư, tơ tưởng nhau. Có cái 
rạo rực của thuở ban đầu lưu luyến, có cái 
thất vọng, đắng cay của tình yêu không được 
đáp trả. Hàng loạt  từ láy mô tả những trạng 
thái này, được tác giả dùng hết sức linh hoạt 
trong tác phẩm. 

Tình yêu và tuổi trẻ, hạnh phúc và khát 
khao, cô đơn và xa cách, lòng yêu cuộc 
sống, yêu thiên nhiên của Xuân Diệu, đã 
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được những từ láy trùng lặp nhưng lại thể 
hiện những ý nghĩa phong phú, khác nhau 
trong tác phẩm, gửi tới người đọc, người 
nghe, như chính lời nhà thơ trong Lời đưa 
duyên giới thiệu tập Thơ thơ, đã bày tỏ: 
“Đây là lòng tôi đương thời sôi nổi, đây là 
hồn tôi vừa lúc vang ngân và đây là tuổi 
xuân của tôi, và đây là sự sống của tôi nữa 
… tập thơ đầu tay của tôi đây, bạn nhớ bắt 
trước những người khôn ngoan, họ không 
biết quý phần ngon nhất của đời: tình yêu và 
tuổi trẻ … Tôi gửi hồn tôi cho những người 
trẻ tuổi và nhất là những người trẻ lòng!” 
[15; 130]. 
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